
VŠEOBECNÉ PODMIENKY 
PRE ZMLUVY O SPOLUPRÁCI SO ZDRAVOTNÍCKYM PRACOVNÍKOM 

                            (ďalej ako „VOP“ alebo „Obchodné podmienky“) 
 
 
Tieto Všeobecné obchodné podmienky pre Zmluvy o spolupráci so 
zdravotníckym pracovníkom sú obchodnými podmienkami uplatňovanými 
spoločnosťou TEVA Pharmaceuticals Slovakia s.r.o., so sídlom: Teslova 26, 
821 02 Bratislava, IČO: 35 923 253, DIČ: 2021957124, IČ DPH: SK2021957124, 
zapísaná v obchodnom registri vedenom Mestským súdom Bratislava III, 
oddiel: Sro, vložka č.: 35083/B(ďalej ako „Spoločnosť“). Tieto VOP sa 
v primeranej miere uplatnia aj na zmluvné vzťahy medzi Spoločnosťou 
a Partnerom, ktorý nemá status zdravotníckeho pracovníka, pokiaľ obsah ich 
zmluvného dojednania typovo korešponduje s obsahom týchto VOP a pokiaľ 
zmluvné strany pôsobnosť týchto VOP na daný zmluvný vzťah nevylúčili. 
 
Dátum vydania: 1. 9. 2025 
 
1. Definícia a výklad 
 
1.1. Ak nie je ďalej uvedené inak, nasledujúce pojmy, ak sú uvedené s 

veľkým začiatočným písmenom, majú na účely týchto Obchodných 
podmienok nasledujúci význam: 

 
„Autorsky zákon“ znamená zákon č. 185/2015 Z.z. Autorský zákon v znení 
neskorších predpisov; 
 
„Bezpečnostné informácie“ znamenajú akákoľvek informácie týkajúce sa 
bezpečnosti produktov Spoločnosti (vrátane prípadov, keď nie je 
špecifikovaný konkrétny produkt, ale len jeho trieda), ktoré zahŕňajú najmä: 
nežiaduce udalosti (nežiaduce účinky) a/alebo osobitné situácie, ako sú 
expozícia plodu počas tehotenstva (prostredníctvom matky alebo otca), 
expozícia dieťaťa počas dojčenia, predávkovanie, nesprávne použitie, chyba 
v liečbe (skutočná alebo potenciálna), nedostatočná účinnosť, použitie mimo 
indikácií schválených v SmPC (off-label), prenos infekčného agens 
prostredníctvom lieku, nežiaduce udalosti súvisiace s liekovými interakciami, 
nežiaduce udalosti súvisiace s expozíciou pri práci, nežiaduce účinky súvisiace 
s falšovanými výrobkami, neočakávaný terapeutický účinok, nežiaduce 
udalosti súvisiace s reklamáciou výrobku a akékoľvek iné bezpečnostné 
informácie, ktoré Spoločnosť odôvodnene požaduje. 
 
„Dielo“ znamená výsledok činnosti Partnera, ktorý spĺňa znaky autorského 
diela podľa Autorského zákona a ktorý je chránený autorskoprávnou 
ochranou podľa tohto zákona; 
 
„DPH" znamená daň z pridanej hodnoty; 
 
„Obchodný zákonník" znamená zákon č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník 
v znení neskorších predpisov v znení neskorších predpisov; 
 
„Občiansky zákonník“ znamená zákon č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník 
v znení neskorších predpisov; 
 
 „Spoločnosť" znamená spoločnosť TEVA Pharmaceuticals Slovakia s.r.o., so 
sídlom: Teslova 26, 821 02 Bratislava, IČO: 35 923 253, DIČ: 2021957124, IČ 
DPH: SK2021957124, zapísaná v obchodnom registri vedenom Mestským 
súdom Bratislava III, oddiel: Sro, vložka č.: 35083/B; 
 
„Partner" znamená subjekt, ktorý vstupuje do zmluvného vzťahu so 
Spoločnosťou  v súlade s týmito Obchodnými podmienkami; 
 
„Obchodné podmienky" znamenajú tieto Všeobecné obchodné podmienky 
vydané v zmysle § 273 Obchodného zákonníka, ktoré tvoria neoddeliteľnú 
súčasť Zmluvy o spolupráci ako príloha; 
 
„Zmluvné dokumenty" znamenajú Zmluvu o spolupráci a tieto Podmienky; 
 
„Strany" znamenajú Partnera a Spoločnosť, spoločne alebo jednotlivo. 
 
„Zmluva o spolupráci" znamená každú jednotlivú zmluvu o spolupráci 
uzatvorenú medzi zmluvnými stranami. Súčasťou Zmluvy o spolupráci sú 
tieto Obchodné podmienky (ďalej tiež len ako „Zmluva“). 
 
„Plnenie" na účely týchto Obchodných podmienok znamená zhotovenie 
určitej veci alebo vykonanie určitej činnosti. 
 

„Zákon o ochrane osobných údajov“ znamená zákon č. 18/2018 Z.z. o 
ochrane osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení 
neskorších predpisov; 
 
„Zákon o DPH“ znamená zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty, 
v znení neskorších predpisov.  
 
1.2. Ak nie je výslovne uvedené inak alebo ak z kontextu nevyplýva niečo 

iné, vyššie uvedené pojmy, ak sú uvedené s veľkým začiatočným 
písmenom, si zachovávajú vyššie uvedený význam, ak sú použité v 
ktorejkoľvek časti Zmluvných dokumentov, a preto sa v každom 
takomto prípade ich použitia vykladajú v súlade s vyššie uvedeným 
významom. 

1.3. Ak nie je výslovne uvedené inak alebo ak z kontextu nevyplýva niečo 
iné, odkazy na články v Obchodných podmienkach znamenajú odkazy 
na články týchto Obchodných podmienok. 

1.4. Ak sa v Zmluvných dokumentoch uvádzajú časové obdobia alebo 
termíny počtom dní, mesiacov a rokov, myslia sa tým kalendárne dni, 
mesiace a roky, pokiaľ nie je výslovne uvedené inak. 

1.5. V prípade, že Zmluvné dokumenty alebo ich časť sú vyhotovené v 
slovenskej aj v cudzej jazykovej verzii, rozhodujúca je vždy slovenská 
jazyková verzia. 

1.6. Akékoľvek odchylné ustanovenia v Zmluve o spolupráci majú prednosť 
pred ustanoveniami týchto Obchodných podmienok. 

 
 
2. Dojednania zmluvných strán vzťahujúce sa na Zmluvu o spolupráci 
 
2.1. Povinnosti partnera 
 
2.1.1. Partner sa zaväzuje zabezpečiť, aby všetky práce a činnosti potrebné 

alebo vhodné na realizáciu Plnenia boli vykonané na jeho náklady 
a riziko a v súlade s požiadavkami špecifikovanými v Zmluve. 

2.1.2. Partner vyhlasuje, že disponuje potrebnými odbornými znalosťami, 
skúsenosťami a prípadne potrebným živnostenským oprávnením na 
realizáciu Plnenia. 

2.1.3. Partner vyhlasuje, že je odborne spôsobilý zabezpečiť kompletnú 
realizáciu Plnenia a že pri realizácii Plnenia zabezpečí dodržanie 
podmienok stanovených príslušnými právnymi predpismi. 

2.1.4. Partner nie je oprávnený zaväzovať Spoločnosť svojím konaním ani 
konať za Spoločnosť pred úradmi a inými tretími osobami, pokiaľ na 
to nebol vopred výslovne splnomocnený písomnou dohodou o 
plnomocenstve.  

2.1.5. Ak je Partner v pracovnom pomere, je povinný pred uzatvorením 
Zmluvy o spolupráci a vykonaním Plnenia podľa Zmluvy informovať 
svojho zamestnávateľa a v prípade potreby požiadať o jeho súhlas s 
uzatvorením Zmluvy. Podpisom Zmluvy o spolupráci Partner súčasne 
vyhlasuje, že takéto oznámenie podal a získal potrebný súhlas 
zamestnávateľa s jej uzavretím.  

2.1.6. Partner sa ďalej zaväzuje poskytnúť Spoločnosti na požiadanie 
informácie o svojom vzdelaní a profesijnom živote na preukázanie 
svojej kvalifikácie na poskytovanie Služieb podľa tejto Zmluvy. 

2.1.7. Partner sa zaväzuje, že všetky informácie a skutočnosti poskytnuté 
Spoločnosti v súvislosti s Plnením sú pravdivé a v žiadnom ohľade nie 
sú zavádzajúce. Partner zároveň v plnom rozsahu zodpovedá za 
obsah Plnenia a pravdivosť vyhlásení uvedených v rámci Plnenia. 

2.1.8. Partner sa zaväzuje nahradiť Spoločnosti všetky škody, náklady a 
výdavky, ušlý zisk a poškodenie dobrého mena alebo inú 
nemajetkovú ujmu, ktorá Spoločnosti vznikne v dôsledku porušenia 
akejkoľvek povinnosti vyplývajúcej zo Zmluvy. 

2.1.9. Ak je Partner platiteľom DPH, zašle Spoločnosti platný daňový 
doklad, ktorý bude zároveň spĺňať požiadavky daňových predpisov. 
Prijatie daňového dokladu za plnenie podľa Zmluvy sa považuje za 
prijatie zdaniteľného plnenia zo strany Spoločnosti. 

2.1.10. Ak bude Partner s predchádzajúcim súhlasom Spoločnosti verejne 
prezentovať predmet Zmluvy o spolupráci alebo inak zverejňovať 
výsledky svojej práce, je povinný informovať príjemcov komunikácie 
o tom, že takúto prácu vykonal v prospech Spoločnosti a za 
primeranú odmenu v súlade s platnou legislatívou Slovenskej 
republiky.  

2.1.11. Partner podpisom Zmluvy vyhlasuje, že Plnenie nebude obsahovať 
žiadne informácie, ktoré by mohli byť vnímané ako neetické, 
nezákonné alebo porušujúce pravidlá reklamy a propagácie liekov 
podľa platnej legislatívy a príslušných kódexov. 

2.1.12. Partner podpisom Zmluvy garantuje, že obsah Plnenia bude v súlade 
s právnymi predpismi a že nebude zasahovať do práv a oprávnených 
záujmov tretích osôb, nebude obsahovať žiadne vyjadrenia, ktoré by 
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mohli napĺňať znaky podpory a propagácie skupín smerujúcich k 
potlačeniu základných práv a slobôd, alebo šírenia extrémizmu, ani 
žiadne hanlivé, urážlivé, diskriminačné a iné podobné vyjadrenia 
prekračujúce rámec slobody slova. Tejto zodpovednosti sa Partner 
nezbaví ani tým, že Plnenie predložil Spoločnosti a Spoločnosť k nej 
nevzniesla žiadne pripomienky. Partner sa zaväzuje počínať si tak, 
aby Plnenie neobsahovalo žiadne prejavy hanobiace iný národ, jeho 
jazyk alebo niektorú rasu, skupinu obyvateľov pre ich politické 
presvedčenie, vyznanie alebo preto že sú bez vyznania, resp. ktoré 
urážajú, sú hrubé a intolerantné voči iným osobám a bude v súlade 
s predpismi upravujúcimi reklamu liekov. V prípade ak porušením 
tohoto záväzku vznikne Spoločnosti škoda, Partner sa zaväzuje ju 
nahradiť.  

2.1.13. Partner zodpovedá aj za prípadne porušenie autorských práv tretích 
osôb. Partner zodpovedá za škodu, ktorá by Objednávateľovi vznikla 
z dôvodu, že k Plneniu budú mať práva tretie osoby alebo Plnenie 
bude mať inú vadu. V prípade, ak Spoločnosť poskytne akékoľvek 
dokumenty alebo grafické materiály, tak tie Partner môže využiť len 
za účelom vytvorenia Plnenia. Partner sa zaväzuje, že tieto 
dokumenty a grafické materiály nepoužije na iné účely.  
 

 
2.2. Povinnosti Spoločnosti 

 
2.2.1. Spoločnosť poskytne Partnerovi potrebnú súčinnosť, ktorá mu 

umožní vykonať Plnenie podľa Zmluvy riadne, včas a v požadovanej 
kvalite. 

2.2.2. Spoločnosť poskytne Partnerovi odmenu vo výške dohodnutej 
Zmluvnými stranami v Zmluve.  

 
2.3. Predmet Plnenia, Doba Plnenia, odovzdania výsledku Plnenia, 

námietky voči Plneniu 
 
2.3.1. Predmet Plnenia a Doba Plnenia je stanovená v Zmluve. Zmluvné 

strany sa dohodli, že predmet plnenia podľa Zmluvy bude bližšie 
špecifikovaný aj dodatočne, a to prostredníctvom e-mailovej 
komunikácie medzi Zmluvnými stranami. Takto dohodnutá 
špecifikácia sa považuje za záväznú súčasť Zmluvy. 

2.3.2. Povinnosť Partnera vykonať Plnenie je splnená jeho riadnym a úplným 
ukončením, pričom za riadne poskytnutie Plnenia sa považuje: 
a) splnenie všetkých úloh a povinností podľa Zmluvnej dokumentácie, 
b) vykonanie Plnenia v súlade s platnými právnymi predpismi, 
odbornými štandardmi, etickými kódexmi a internými pravidlami 
Spoločnosti a podľa pokynov Partnera, 
c) zabezpečenie, že obsah Plnenia, vrátane prednášok, dotazníkov, 
propagačných materiálov a iných výstupov, je v súlade s platným 
Štandardným produktovým charakteristikám (SPC) a neobsahuje 
nepravdivé, zavádzajúce alebo neetické informácie, 
d) poskytnutie Plnenia bez akýchkoľvek vád alebo nedostatkov, v 
dohodnutom formáte a lehote. 

2.3.3. Partner je povinný zaslať Spoločnosti informácie a rozhodujúce 
záznamy a dôkazy o tom, že Plnenie bolo poskytnuté v súlade s 
podmienkami Zmluvy, a to bez zbytočného odkladu po poskytnutí 
Plnenia Partnerom, najneskôr však do 30 dní od ukončenia Plnenia. 
Partner je povinný zasielať všetky dokumenty uvedené v tomto bode 
elektronicky na adresu poskytnutú Spoločnosťou. Partner sa 
zaväzuje viesť záznamy týkajúce sa Plnenia a umožniť Spoločnosti 
kedykoľvek vykonať kontrolu týchto záznamov. Partner výslovne 
súhlasí s tým, že kým nebudú Spoločnosti riadne poskytnuté 
dokumenty uvedené v tomto odseku, nie je Partner oprávnený 
požadovať zaplatenie dohodnutej odmeny za Plnenie podľa Zmluvy. 

2.3.4. Spoločnosť je oprávnená odmietnuť prevzatie Plnenia alebo namietať 
jeho riadne poskytnutie, ak Plnenie nespĺňa požiadavky podľa bodu 
2.3.2. a 2.3.3. týchto Obchodných podmienok. 

2.3.5. V prípade námietok voči Plneniu je Partner povinný bezodkladne, 
najneskôr do 5 pracovných dní od doručenia písomnej výzvy, odstrániť 
všetky vytknuté vady alebo nedostatky na vlastné náklady a zabezpečiť 
opätovné riadne poskytnutie Plnenia. 

 
 
2.4. Licencia k autorskému dielu 

 
2.4.1. Partner týmto udeľuje Spoločnosti oprávnenie vykonávať právo na 

použitie Diela, a to na všetky spôsoby použitia bez obmedzenia podľa 
§19  a nasl. Autorského zákona (ďalej len "Licencia"). Partner udeľuje 
Spoločnosti túto Licenciu ako výhradnú licenciu bez územného 

obmedzenia, a to na celú dobu trvania majetkových práv k Dielu, 
resp. na dobu trvania autorskoprávnej ochrany. Spoločnosť nie je 
povinná túto Licenciu používať. Poskytnutá licencia sa vzťahuje na 
dokončené Dielo, ako aj na jeho jednotlivé vývojové fázy alebo časti 
a na názov Diela. Partner zároveň udeľuje Spoločnosti súhlas s 
bezodkladným prevodom práv nadobudnutých na základe Zmluvy a 
tvoriacich súčasť licencie na tretiu osobu. Licenčná odmena je 
zahrnutá v odmene za Dielo. 

2.4.2. Partner si je podpisom Zmluvy vedomý, že: 
a) Spoločnosť môže použiť jeho meno a priezvisko, fotografiu 

s uvedením krátkeho opisu jeho profesijného životopisu 
(vzdelanie, prax, dosiahnuté výsledky a pod.) v rámci propagácie 
Plnenia, najmä na uvedenie týchto údajov o Partnerovi na 
reklamných plagátoch, letákoch, resp. na jeho uvedenie pri 
propagácii Plnenia na webovej stránke Spoločnosti alebo 
webových stránkach obchodných partnerov Spoločnosti,  

b) Ak to povaha Plnenia pripúšťa, Objednávateľ môže vyhotoviť 
zvukový záznam a video záznam z vykonaného Plnenia, vyhotoviť 
jeho rozmnoženiny a použiť tento záznam, resp. jeho 
rozmnoženiny v súlade s bodom 2.4.3. týchto Obchodných 
podmienok.  

2.4.3. Partner podpisom Zmluvy udeľuje Spoločnosti neobmedzenú 
Licenciu (bez akéhokoľvek územného, vecného resp. iného 
obmedzenia) na použitie Plnenia a to, na neobmedzený čas (po  dobu  
trvania majetkových práv k Plneniu), a to na všetky v čase uzavretia 
Zmluvy známe spôsoby použitia Diela, najmä na nižšie uvedené 
spôsoby použitia: 

a) vyhotovenie rozmnoženiny Diela, 
b) verejné rozširovanie originálu Diela alebo jeho rozmnoženiny 

predajom alebo inou formou prevodu vlastníckeho práva 
c) sprístupňovanie Diela alebo jeho časti v akejkoľvek forme 

verejnosti, 
d) Dielo alebo jeho časti použiť a používať na účely súvisiace s 

činnosťou Spoločnosti, ako aj rozhodovať o jeho použití, 
e) Dielo upravovať, meniť a spracovávať,  
f) spájať Dielo s inými dielami alebo Dielo zaradiť do súborného 

diela alebo databázy, 
g) použiť Dielo alebo jeho časti na vytvorenie nového diela, 
h) udeliť súhlas na použitie Diela akýmkoľvek tretím osobám, 
i) rozširovanie originálu Diela alebo jeho rozmnoženiny predajom 

alebo inou formou prevodu vlastníckeho práva, 
j) sprístupňovanie Diela alebo jeho časti v akejkoľvek forme, 
k) šírenie a sprístupňovanie Diela alebo jeho častí 

prostredníctvom internetu a prostredníctvom svojich partnerov 
a tretích osôb,   

l) zmenu názvu Diela, 
m) preklad Diela do iných jazykov,  
n) vydanie mikrokópií na prenos Diela na obrazové a dátové 

nosiče,  
o) uloženie a verejné sprístupnenie Diela do elektronických a iných 

databáz, vydanie vo forme elektronickej knihy (ebook) a ďalších 
foriem elektronickej publikácie, 

p) akýmkoľvek iným spôsobom použiť Dielo v celom rozsahu 
majetkových práv, ktoré inak prislúchajú Partnerovi v zmysle 
ustanovení Autorského zákona, 

q) sprístupniť Dielo v elektronickej podobe aj na webových 
stránkach Spoločnosti, prípadne na iných webových stránkach. 

2.4.4. Spoločnosť má prednostné právo na uzavretie zmluvy na ďalšie 
spôsoby použitia Diela než je uvedené v predošlom bode 2.4.3. 

2.4.5. Spoločnosť ako nadobúdateľ Licencie je oprávnený udeliť tretej 
osobe súhlas na použitie Diela v rozsahu udelenej licencie (ďalej len 
„sublicencia“). Partner podpisom Zmluvy udeľuje Spoločnosti ako 
nadobúdateľovi Licencie súhlas na udelenie sublicencie tretím 
osobám, ktoré sú personálne a majetkovo prepojené na Spoločnosť. 

2.4.6. Partner sa zaväzuje neudeliť Licenciu k Plneniu žiadnej inej osobe, 
resp. subjektu odlišného od Spoločnosti.  

2.4.7. Partner vyhlasuje, že jeho oprávnenie udeliť Spoločnosti licenciu 
v zmysle týchto Obchodných podmienok nie je obmedzené žiadnym 
právnym predpisom ani dohodou s tretími osobami. Ak sa toto 
vyhlásenie ukáže ako nepravdivé, Partner zodpovedá za akúkoľvek 
škodu alebo inú ujmu, ktorú tým Spoločnosti spôsobí, vrátane 
primeraných nákladov Spoločnosti na jej právne zastúpenie. 

2.4.8. Práva nadobudnuté pri plnení Zmluvy prechádzajú aj na akéhokoľvek 
právneho nástupcu Spoločnosti.  

2.4.9. Partner vyhlasuje, že si voči Spoločnosti nebude uplatňovať žiadne 
oprávnené nároky nositeľov autorských práv alebo akékoľvek 
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oprávnené nároky tretích osôb v súvislosti s použitím Diela (napr. 
autorské práva, práva súvisiace s autorským právom, patentové 
práva, práva k ochrannej známke, práva z nekalej súťaže, osobnostné 
práva alebo majetkové práva a pod.). Ak sa toto vyhlásenie ukáže ako 
nepravdivé, Partner zodpovedá za akúkoľvek škodu alebo inú ujmu, 
ktorú tým Spoločnosti spôsobí, vrátane primeraných nákladov 
Spoločnosti na jej právne zastúpenie.  

 
2.5. Odmena za Plnenie 
 
2.5.1. Odmena za Plnenie sa určuje dohodou Zmluvných strán v Zmluve. 
2.5.2. Ak nie je v Zmluve uvedené inak, odmena vždy zahŕňa všetky náklady 

a výdavky, ktoré Partnerovi vzniknú v súvislosti s poskytovaním 
Plnenia podľa Zmluvy, vrátane odmeny spolupracujúcich osôb, ak je 
Partner oprávnený ich využiť na poskytnutie Plnenia, vrátane ich 
prípadnej odmeny z práv priemyselného a duševného vlastníctva a 
všetkých ich nákladov a výdavkov spojených s vykonaním a 
spracovaním Plnenia. 

2.5.3. Všetky práce a činnosti, ktoré sú potrebné alebo vhodné z dôvodu, 
že Plnenie má vady alebo nedostatky, alebo z dôvodu, že Partner pri 
plnení Plnenia porušil povinnosti stanovené v Zmluvných 
dokumentoch alebo príslušných právnych predpisoch, vykoná 
Partner bez zbytočného odkladu a na svoje náklady a 
nebezpečenstvo. 

2.5.4. Účel odmeny: Partner berie na vedomie a súhlasí s tým, že platby a 
poplatky podľa Zmluvy predstavujú spravodlivú trhovú hodnotu 
služieb a že ich úhrada nebude Partnera nevhodne nabádať k 
predpisovaniu, nákupu alebo odporúčaniu produktov Spoločnosti 
alebo k formálnemu vykonaniu akéhokoľvek konania v mene 
Spoločnosti, ktoré by bolo nezákonné, neetické alebo by 
predstavovalo porušenie dôvery alebo inej povinnosti. 

2.5.5. Spôsob platby:  Všetky platby Partnerovi podľa Zmluvy sa uskutočnia 
po doručení riadneho daňového dokladu (faktúry), resp. iného 
relevantného dokladu preukazujúceho nárok na odmenu (napr. 
výkaz činnosti), v závislosti od právneho postavenia Partnera (napr. 
podnikateľ, fyzická osoba – nepodnikateľ). Všetky platby sa 
uskutočňujú bezhotovostným prevodom na bankový účet Partnera 
vedený v krajine, v ktorej sa služby poskytujú, alebo v krajine 
bydliska, sídla alebo hlavného miesta podnikania Partnera. Ak je 
Partner fyzickou osobou – nepodnikateľom, Spoločnosť je oprávnená 
zraziť z odmeny preddavok na daň z príjmov alebo vykonať iné 
zákonom požadované zrážky. 
 

 
2.6. Platobné podmienky 
 
2.6.1. Ak sa odmena vypláca na základe relevantného dokladu 

preukazujúceho nárok na odmenu (napr. výkaz činnosti), Spoločnosti 
vyplatí odmenu Partnerovi do 120 dní od predloženia Spoločnosťou 
požadovaný dokladov, ktoré preukazujú nárok Partnera na 
zaplatenie odmeny.  

2.6.2. Ak sa odmena vypláca na základe faktúry Partnera, Partner je ju 
oprávnený vystaviť až po predložení dokladov o vykonaní Plnenia 
podľa Zmluvy. Splatnosť faktúry Partnera je 120 dní a začína plynúť 
dňom jej registrovaného doručenia vo formáte pdf na adresu: 
invoice@teva.sk.  Platobné termíny Spoločnosti sú 10. a 25. deň 
každého kalendárneho mesiaca. Partner berie na vedomie, že 
Spoločnosť bude uhrádzať odmenu bezhotovostným prevodom len 
na účet poskytnutý Spoločnosti a zriadený v informačnom systéme 
Spoločnosti bez ohľadu na číslo účtu uvedené na faktúre Partnera. V 
prípade zmeny účtu, ktorú Partner neoznámi Spoločnosti a ktorá nie 
je zavedená v informačnom systéme Spoločnosti, Spoločnosť 
nezodpovedá za oneskorenú úhradu faktúry. Za deň úhrady faktúry 
sa považuje deň odpísania celej sumy príslušného potvrdenia z účtu 
Spoločnosti a že každá Zmluvná strana znáša bankové poplatky svojej 
banky. 

2.6.3. Partner podpisom Zmluvy vyhlasuje, že súhlasí s dĺžkou splatnosti 
odmeny uvedenej v bode 2.6.1 prípadne 2.6.2 týchto Obchodných 
podmienok a považuje ju za primeranú a nepredstavuje pre neho 
neprijateľnú zmluvnú podmienku.  

2.6.4. Vystavená faktúra bude okrem náležitostí daňového dokladu podľa 
Zákona o DPH (prípadne iných všeobecne záväzných právnych 
predpisov) obsahovať aj číslo objednávky Spoločnosti. 

2.6.5. V prípade, že faktúra bude obsahovať nesprávne údaje alebo v nej 
budú chýbať niektoré náležitosti, Spoločnosť je oprávnená faktúru 
vrátiť Partnerovi v lehote splatnosti. V takom prípade Partner vystaví 

novú faktúru a poskytne Spoločnosti novú lehotu splatnosti na jej 
úhradu v súlade s ustanoveniami bodu 2.6.1 týchto Obchodných 
podmienok.  

2.6.6. Ak je Partner platiteľom DPH, je Spoločnosť oprávnená uhradiť 
odmenu na iný účet Partnera, ako je účet uvedený v jeho 
informačnom systéme, ak (i) účet uvedený v informačnom systéme 
nie je účtom zverejneným správcom dane v zmysle § 6 a nasl. Zákona 
o DPH a zároveň (ii) účet Partnera, na ktorý Spoločnosť zasiela 
platbu, je v čase úhrady zverejnený vo verejne prístupnom registri 
DPH.  

2.6.7. Ak je Partner platiteľom DPH  a ak bude ku dňu uskutočnenia 
zdaniteľného plnenia alebo kedykoľvek v lehote splatnosti príslušnej 
faktúry identifikovaný ako  nespoľahlivý platiteľ DPH podľa 
ustanovení § 69 ods. 14 Zákona o DPH a Spoločnosti nebude 
Partnerom predložený doklad o riadnom zaplatení DPH z 
poskytnutého plnenia aspoň 7 pracovných dní pred uplynutím lehoty 
splatnosti, vyhradzuje si Spoločnosť právo uhradiť na účet Partnera 
iba odmenu za plnenie bez DPH. Zmluvné strany sa dohodli, že takto 
zadržaná suma DPH bude slúžiť Spoločnosti ako záruka pre prípad 
vzniku ručenia Spoločnosti za daň nezaplatenú Partnerom z 
poskytnutého Plnenia. Spoločnosť je oprávnená takto zadržanú 
sumu DPH použiť na úhradu nezaplatenej dane z poskytnutého 
Plnenia, ak bude v rámci ručenia povinná túto úhradu za Partnera 
vykonať, alebo uhradiť zadržanú sumu DPH Partnerovi do 10 
pracovných dní po predložení dokladu o riadnom zaplatení dane z 
poskytnutého plnenia. Partner sa ďalej zaväzuje najneskôr do 5 
pracovných dní od zverejnenia príslušnej informácie informovať 
Spoločnosť o skutočnosti, že sa stal nespoľahlivým platiteľom v 
zmysle zákona o DPH; ak si túto informačnú povinnosť nesplní včas, 
je povinný zaplatiť Spoločnosti zmluvnú pokutu vo výške 2000,- Eur 
(slovom: dvetisíc Eur ). 
 

 
2.7. Ukončenie Zmluvy 
 
2.7.1. Zmluvný vzťah môže byť ukončený písomnou dohodou Zmluvných 

strán alebo písomným odstúpením ktorejkoľvek zo Zmluvných strán 
v prípade podstatného porušenia Zmluvy druhou Zmluvnou stranou 
alebo výpoveďou ktorejkoľvek zo Zmluvných strán.  

2.7.2. Zmluvné strany sú oprávnené ukončiť Zmluvu bez udania dôvodu 
písomnou výpoveďou so sedemdňovou výpovednou lehotou. 
Výpovedná lehota začína plynúť prvým dňom nasledujúcim po dni 
doručenia písomnej výpovede druhej Zmluvnej strane. 

2.7.3. Zmluvné strany považujú za podstatné porušenie Zmluvy najmä, ak 
(i) Partner poruší svoje povinnosti stanovené Zmluvou alebo 
všeobecne záväznými právnymi predpismi a nezjedná nápravu do 5 
pracovných dní odo dňa, keď ho k tomu Spoločnosť vyzve, (ii) Partner 
je v omeškaní s realizáciou Plnenia dlhšie ako jeden týždeň alebo (iii) 
Spoločnosť je v omeškaní s úhradou odmeny za Plnenie dlhšie ako 
dva mesiace. 

2.7.4. V prípade, že Partner odstúpi od Zmluvy, má Partner nárok len na 
časť Odmeny za plnenie zodpovedajúcu časti Plnenia, ktorá už bola 
vykonaná pred odstúpením od Zmluvy. 

2.7.5. Ukončením Zmluvy nie je dotknuté právo ktorejkoľvek zo Zmluvných 
strán na zmluvnú pokutu, náhradu škody a úroky z omeškania 
vyplývajúce z porušenia Zmluvy, ani iné ustanovenia, ktoré majú 
podľa prejavenej vôle Zmluvných strán alebo vzhľadom na svoju 
povahu trvať aj po ukončení Zmluvy. 

 
2.8. Dodržiavanie právnych ustanovení 
 
2.8.1. Definície: Na účely tohto článku majú nasledujúce pojmy význam 

uvedený nižšie:  
2.8.1.1. (i) „Zamestnanci" znamenajú: majiteľ, člen štatutárneho orgánu 

a vedúci zamestnanci, ak existujú, a zamestnanci, zástupcovia alebo 
poradcovia Partnera, od ktorých možno odôvodnene očakávať, že 
budú plniť Zmluvu.  
(ii)"Štátny zamestnanec" znamená: (i) štátny úradník (volený, 
menovaný alebo kariérny) alebo zamestnanec federálnej, štátnej, 
provinčnej alebo miestnej vlády alebo jej ministerstva, agentúry 
alebo sekcie; (ii) vedúci zamestnanec alebo zamestnanec podniku, 
korporácie alebo organizácie vlastnenej alebo kontrolovanej vládou 
(napr. odborný zdravotnícky personál vykonávajúci prax v nemocnici 
alebo klinike zriadenej alebo kontrolovanej vládou); (iii) vedúci 
zamestnanec alebo zamestnanec verejnej medzinárodnej 
organizácie (napr. Organizácia Spojených národov, Svetová banka, 
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Európska únia, Svetová zdravotnícka organizácia, NATO); (iv) fyzická 
osoba zastupujúca alebo konajúca v mene vyššie uvedeného 
verejného orgánu alebo organizácie, aj keď nie je zamestnancom 
takejto organizácie; (v) fyzická osoba, ktorá sa podľa platných 
vnútroštátnych právnych predpisov považuje za úradníka verejného 
orgánu; (vi) kandidát na politickú funkciu a (vii) zástupca politickej 
strany.  
(iii) "Priamy rodinný príslušník" znamená rodiča, potomka, manžela 
alebo súrodenca, či už v pokrvnom alebo príbuzenskom vzťahu.   
(iv)  "Strana" alebo "Strany" znamená Partnera a Spoločnosť. 

2.8.2. Protikorupčná politika a právne predpisy: Partner berie na vedomie, 
že spoločnosť Teva Pharmaceutical Industries Ltd. a jej pridružené 
spoločnosti vrátane Spoločnosti podliehajú protikorupčným 
zákonom a zásadám vrátane amerického zákona o zahraničných 
korupčných praktikách („FCPA") a britského zákona o podplácaní 
(„Bribery Act").  

2.8.3. Partner berie na vedomie, že Spoločnosť a Partner sú povinní 
dodržiavať protikorupčné predpisy a zákony krajín, v ktorých Partner 
poskytuje služby alebo koná v mene Spoločnosti („príslušné 
protikorupčné predpisy“). Príslušné protikorupčné predpisy spolu 
so zásadami obsiahnutými v Dohovore Organizácie pre hospodársku 
spoluprácu a rozvoj (OECD) o boji proti podplácaniu zahraničných 
verejných činiteľov v medzinárodných obchodných transakciách z 
15. februára 1999, z ktorých vychádzajú protikorupčné predpisy 
viacerých krajín, sa ďalej označujú ako „Protikorupčné predpisy 
a zásady“. Protikorupčné predpisy a zásady zakazujú podvodné 
podplácanie, ponuky, sľuby, povolenie platby a prevod inej hodnoty 
alebo výhody, alebo poskytnutie výhody, či už priame alebo 
nepriame, štátnemu úradníkovi alebo tretej osobe s vedomím, že 
takáto platba, hodnota alebo výhoda, alebo akákoľvek jej časť, bude 
ponúknutá, poskytnutá, sľúbená alebo prevedená štátnemu 
úradníkovi. Niektoré Protikorupčné predpisy a zásady zakazujú aj 
úplatkárstvo v obchodných vzťahoch, t. j. platbu alebo poskytnutie 
inej hodnoty, výhody alebo prospechu, či už priameho alebo 
nepriameho, akejkoľvek súkromnej osobe s cieľom získať alebo 
udržať si obchod alebo výhodu alebo s úmyslom ovplyvniť konanie 
príjemcu.  

2.8.4. Informovanosť a dodržiavanie predpisov: Partner sa zaväzuje 
zabezpečiť, aby jeho zamestnanci boli oboznámení s účelom a 
ustanoveniami Protikorupčných predpisov a zásad. Taktiež sa 
zaväzuje prijať potrebné opatrenia na zabezpečenie toho, aby jeho 
zamestnanci dodržiavali literu a ducha Protikorupčných predpisov a 
zásad a zdržali sa akéhokoľvek konania, ktoré by spôsobilo porušenie 
Protikorupčných predpisov a zásad ktoroukoľvek zo zmluvných strán. 

2.8.5. Partner sa zaväzuje udržiavať vnútorné predpisy, politiky a vnútorné 
kontrolné mechanizmy tak, aby pri plnení svojich záväzkov voči 
Spoločnosti podľa Zmluvy dodržiaval Protikorupčné predpisy a 
zásady. Tieto vnútorné pravidlá, politiky a vnútorné kontroly budú 
zahŕňať procesy, ktorými zamestnanci získavajú súhlas na platbu 
štátnemu úradníkovi, zdravotníckemu pracovníkovi alebo 
zákazníkovi v súvislosti s plnením Zmluvy (napr. poskytnutie daru, 
cestovného, pohostenia, poradenských alebo výskumných služieb). 

2.8.6. Konanie v súlade s Protikorupčnými predpismi a zásadami: Partner 
vyhlasuje, že žiadna vládna agentúra ani súd nezistili, že by porušil 
FCPA alebo protikorupčné zákony ktorejkoľvek krajiny. Partner ďalej 
vyhlasuje, že žiadnu hodnotu prijatú na základe Zmluvy neprijal ani 
nepoužije na žiadny účel, ktorý by porušoval Protikorupčné predpisy 
a zásady, a že nepodnikol ani nepodnikne žiadne kroky, ktoré by 
porušovali Protikorupčné predpisy a zásady.  

2.8.7. Postavenie zamestnanca, rodinné vzťahy: Partner podpisom Zmluvy 
vyhlasuje, že on ani žiadny z jeho zamestnancov nie je štátnym 
úradníkom. Partner ďalej vyhlasuje, že v plnom rozsahu informoval 
Spoločnosť o existencii akýchkoľvek blízkych rodinných vzťahov s 
akýmkoľvek štátnym úradníkom a zaväzuje sa informovať Spoločnosť 
o takýchto blízkych rodinných vzťahoch, ak vzniknú počas trvania 
záväzku voči Spoločnosti podľa Zmluvy. 

2.8.8. Zákaz neoprávnených platieb: Partner podpisom Zmluvy vyhlasuje, 
že nezaplatil, nesľúbil zaplatiť, neschválil platbu, nepreviedol, 
neschválil ani nepovolil prevod žiadnej hodnotnej veci alebo výhody 
žiadnemu štátnemu úradníkovi, s výnimkou prípadov povolených 
Protikorupčnými predpismi a zásadami, za účelom (i) ovplyvnenia 
akéhokoľvek konania alebo rozhodnutia v rámci jeho právomoci; (ii) 
presvedčenia takéhoto Verejného činiteľa, aby konal alebo sa zdržal 
konania v rozpore so svojou zákonnou povinnosťou; (iii) 
zabezpečenia nezákonnej výhody; alebo (iv) navádzania takéhoto 
štátneho úradníka, aby využil svoj vplyv na ovplyvnenie alebo 

manipuláciu konania alebo rozhodnutia orgánu verejnej moci v 
súvislosti s činnosťami súvisiacimi so Zmluvou. 

2.8.9. Pravdivosť účtovných kníh a záznamov: Partner nebude vlastniť ani 
neumožní neevidované účtovníctvo, nedostatočne identifikované 
transakcie, vykazovanie neexistujúcich výdavkov, účtovanie 
záväzkov s nesprávne identifikovaným predmetom alebo používanie 
nepravdivých dokladov súvisiacich s plnením záväzku voči 
Spoločnosti podľa Zmluvy. Partner bude viesť účtovné knihy, účty a 
záznamy, ktoré primerane, presne a verne odrážajú jeho transakcie 
a nakladanie s finančnými prostriedkami vyplatenými na základe 
Zmluvy. 

2.8.10. Právo na audit: Bez obmedzenia akýchkoľvek iných práv na audit 
záznamov Partnera, ktoré má Spoločnosť na základe Zmluvy alebo na 
základe iných dohôd Zmluvných strán, je Spoločnosť oprávnená 
vykonať audit všetkých účtovných kníh, záznamov, faktúr a súvisiacej 
dokumentácie Partnera týkajúcich sa Zmluvy počas trvania Zmluvy a 
po dobu piatich rokov po jej ukončení s cieľom overiť dodržiavanie 
ustanovení tohto článku a ustanovení Protikorupčných predpisov a 
zásad. Partner je povinný plne spolupracovať so Spoločnosťou pri 
akejkoľvek kontrole alebo vyšetrovaní týkajúcom sa dodržiavania 
Zmluvy alebo Protikorupčných predpisov a zásad. 

2.8.11. Povinnosť meniť/oznamovať zmeny: Partner podpisom Zmluvy 
vyhlasuje, že všetky vyhlásenia uvedené v tomto článku zostanú 
platné a pravdivé počas celej doby platnosti Zmluvy.  Partner je 
povinný bezodkladne informovať Spoločnosť o akomkoľvek možnom 
porušení tohto článku alebo Protikorupčných predpisov a zásad, o 
ktorom sa dozvie, alebo o akejkoľvek inej zmene, v dôsledku ktorej 
by sa jeho vyhlásenia stali neplatnými alebo nepresnými. 
Neoznámenie týchto skutočností Spoločnosti v súlade s 
ustanoveniami tohto bodu  predstavuje podstatné porušenie Zmluvy 
zo strany Partnera, ktoré oprávňuje Spoločnosť vypovedať Zmluvu. 

2.8.12. Výročná certifikácia: Spoločnosť môže podľa vlastného uváženia 
požadovať, aby Partner každoročne získal osvedčenie od Spoločnosti 
alebo aby Spoločnosti poskytol osvedčenie o dodržiavaní ustanovení 
tohto článku. 

2.8.13. Záväzok odškodnenia: Partner podpisom Zmluvy vyhlasuje, že 
odškodní Spoločnosť za akékoľvek náklady vrátane pokút, ktoré 
Spoločnosti vzniknú ako priamy alebo nepriamy dôsledok porušenia 
Zmluvy alebo Protikorupčných predpisov a zásad zo strany Partnera. 

2.8.14. Zákaz postúpenia práv: Partner sa zaväzuje, že bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu Spoločnosti nepostúpi svoje 
práva žiadnej osobe, ktorá nie je Stranou, a že všetky služby uvedené 
v Zmluve bude poskytovať Partner, prípadne ním určení 
zamestnanci, pokiaľ sa so Spoločnosťou písomne nedohodne inak. 
Akékoľvek postúpenie vykonané Partnerom bez predchádzajúceho 
písomného súhlasu Spoločnosti je neplatné a neúčinné. 

2.8.15. Právo na odstúpenie od Zmluvy: Spoločnosť má právo pozastaviť 
platby podľa Zmluvy alebo odstúpiť od Zmluvy, ak sa v dobrej viere 
domnieva, že Partner alebo ktorýkoľvek z jeho zamestnancov sa 
dopustil porušenia ktoréhokoľvek ustanovenia uvedeného v tomto 
oddiele „Dodržiavanie právnych ustanovení“ alebo Protikorupčných 
predpisov a zásad.  

 
2.9. Dodržiavanie pravidiel AI 
 
2.9.1. Partner sa zaväzuje zabezpečiť, aby pri poskytovaní Plnenia použité 

akákoľvek technológie umelej inteligencie: 
2.9.1.1. boli v súlade s platnými právnymi predpismi o umelej 

inteligencii; 
2.9.1.2. neporušovali žiadne záväzky (dôverné alebo iné), ktoré 

môžu mať voči akejkoľvek tretej strane, a 
2.9.1.3. nespôsobí, že Spoločnosť poruší akékoľvek platné právne 

predpisy vrátane právnych predpisov týkajúcich sa umelej 
inteligencie. 

2.9.2. Pred použitím akejkoľvek technológie umelej inteligencie v rámci 
Plnenia musí Partner získať predchádzajúci písomný súhlas 
Spoločnosti. 

2.9.3. Na účely týchto Podmienok sa zákonmi o umelej inteligencii 
rozumejú všetky zákony, nariadenia alebo kódexy týkajúce sa umelej 
inteligencie vrátane nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2024/1689 (akt o umelej inteligencii) a všetky zodpovedajúce alebo 
rovnocenné vnútroštátne zákony alebo nariadenia, ktoré môžu byť 
priebežne aktualizované, zmenené alebo nahradené. 
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2.10. Dôvernosť 
 
2.10.1. Partner sa zaväzuje zachovávať prísnu dôvernosť všetkých dôverných 

informácií, o ktorých sa dozvie v priebehu spolupráce. Za dôverné 
informácie sa považujú všetky informácie, ktoré sú ako také 
označené alebo majú takú povahu, že ich prezradenie môže 
ktorejkoľvek zo zmluvných strán spôsobiť akúkoľvek škodu, a to bez 
ohľadu na to, či sú osobnej, obchodnej alebo inej povahy. Partner sa 
zaväzuje, že takéto informácie nezverejní ani nesprístupní žiadnej 
tretej osobe, ani ich nepoužije alebo nezneužije pre seba alebo pre 
inú osobu a bude ich uchovávať tak, aby sa nedostali do rúk žiadnej 
tretej osoby. Tento záväzok nie je časovo obmedzený a nemá naň 
vplyv ukončenie uzavretej Zmluvy. V prípade, že Partner 
neoprávnene použije dôverné informácie v rozpore s týmto 
ustanovením alebo zákonom, zodpovedá za škodu tým spôsobenú a 
je povinný vrátiť, o čo sa obohatil. 

2.10.2. Partner súhlasí s tým, že na skutočnosť uzavretia Zmluvy so 
Spoločnosťou sa nevzťahuje povinnosť mlčanlivosti a berie na 
vedomie, že Spoločnosť je oprávnená verejne deklarovať svoju 
spoluprácu s Partnerom a že táto skutočnosť je jednou z podmienok 
uzavretia Zmluvy. 

 
 
2.11. Osobitné dojednania týkajúce sa spracúvania osobných údajov 

 
2.11.1. Uzavretie Zmluvy predstavuje oprávnenie každej zo Zmluvných strán 

spracúvať v nevyhnutnom rozsahu osobné údaje, ktoré si navzájom 
poskytli (ďalej len „údaje"), na účely spolupráce a vzájomného 
plnenia poskytovaného podľa Zmluvných dokumentov, ako aj na 
súvisiace účtovné a administratívne účely a na účely dodržiavania 
právneho a regulačného rámca.   

2.11.2. Každá Zmluvná strana zabezpečí technickú a organizačnú bezpečnosť 
údajov a prijme také opatrenia, aby zabránila neoprávnenému 
prístupu k údajom, ich zmene, zničeniu alebo strate, 
neoprávnenému prenosu, spracovaniu alebo inému zneužitiu.  

2.11.3. Zmluvné strany sa ďalej zaväzujú chrániť údaje pred prístupom 
neoprávnených osôb tým, že zabránia vstupu neoprávnených osôb 
do priestorov druhej Zmluvnej strany. 

2.11.4. Zmluvné strany sa zaväzujú bezodkladne informovať druhú Zmluvnú 
stranu o akomkoľvek podozrení z porušenia bezpečnosti údajov. 

2.11.5. Ak niektorá zo Zmluvných strán zistí, že druhá Zmluvná strana 
porušuje svoje povinnosti vyplývajúce zo Zmluvných dokumentov a 
platných právnych predpisov, je oprávnená odstúpiť od Zmluvy z 
dôvodu podstatného porušenia. 

2.11.6. Partner berie na vedomie, že Spoločnosť bude spracúvať jeho 
osobné údaje spôsobom a v rozsahu uvedenom v Informáciách o 
spracúvaní osobných údajov zdravotníckych pracovníkov, ktoré sú 
umiestnené na webovom sídle Spoločnosti. 

 
 
2.12. Podpisovanie Zmluvy a podmienky používania elektronických 

podpisov 
 

2.12.1. Zmluva a jej dodatky môžu byť podpísané buď ručným podpisom, 
alebo elektronickým podpisom, podľa vzájomnej dohody Zmluvných 
strán. Pri podpise každej Zmluvy alebo dodatku musí byť použitý 
jednotný spôsob podpisu – všetky Zmluvné strany podpíšu 
dokument rovnakou formou. 

2.12.2. Zmluvné strany sa dohodli, že ako formu podpisu tejto Zmluvy alebo 
jej dodatkov pripúšťajú možnosť využitia elektronických podpisov 
s overením podpisujúcej osoby v zmysle platnej legislatívy, okrem 
iného aj v súlade s Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 910/2014 z 23. júla 2014 o elektronickej identifikácii a 
dôveryhodných službách pre elektronické transakcie na vnútornom 
trhu a o zrušení smernice 1999/93/ES, pričom pri takto podpísanej 
Zmluve alebo dodatku je písomná forma zachovaná. Na vytvorenie 
elektronického podpisu môžu byť použité príslušné aplikácie (ako je 
napríklad DocuSign) umožňujúce zachovať úroveň minimálne 
zdokonaleného elektronického podpisu, a takto vytvorený 
elektronický podpis musí spĺňať nasledovné zásady: (i) podpisujúci, 
dátum a čas jeho podpisu sú uvedené na Zmluve alebo dodatku, (ii) 
podpisovanie za jednotlivú zmluvnú stranu musí byť v súlade 
s dovoleným spôsobom zastupovania oprávnenými zástupcami, (iii) 
podpisujúci musí byť nezameniteľne overený v zmysle podmienok 
použitej aplikácie. Zmluvné strany musia podľa uvedených pravidiel 
použiť na vytvorenie elektronického podpisu rovnakú aplikáciu a ak 

sa nedohodnú inak, právo výberu má tá zmluvná strana, ktorá 
Zmluvu alebo dodatok podpisuje ako prvá. Zmluvné strany budú 
každá zvlášť zodpovedné za svoje vnútorné procesy archivácie 
elektronicky podpísanej Zmluvy alebo dodatkov. 

2.12.3. Každá zo Zmluvných strán je samostatne zodpovedná za svoje 
interné postupy archivácie elektronicky podpísanej Zmluvy alebo 
dodatkov k Zmluve. 

 
2.13. Hlásenie nežiaducich udalostí 
 

2.13.1. Partner berie na vedomie, že Spoločnosť je povinná dodržiavať 
prísne bezpečnostné a právne požiadavky týkajúce sa jej výrobkov, 
najmä v plnom rozsahu a včas plniť všetky relevantné ohlasovacie 
povinnosti. 

2.13.2. Partner súhlasí s tým, že ak v súvislosti s poskytovaním Plnenia 
dostane Bezpečnostné informácie potom bezodkladne oznámi 
Spoločnosti nasledovne: Všetky informácie týkajúce sa 
Bezpečnostných informácií počas užívania liekov Spoločnosti musí 
Partner oznámiť do jedného (1) pracovného dňa od prijatia takýchto 
informácií zaslaním získaných informácií (okrem informácií, ktoré 
podliehajú ochrane údajov podľa Zákona o ochrane osobných 
údajov) príslušnému oddeleniu farmakovigilancie v závislosti od 
krajiny, v ktorej sa Plnenie poskytuje. Kontaktné údaje na 
farmakovigilančné oddelenie Spoločnosti v Slovenskej republike: 

 
TEVA Pharmaceuticals Slovakia s.r.o., ROSUM, Bajkalská 19/B, 
821 01 Bratislava 
Email:  safety.sk@teva.sk 
Telefón:    +421 257267911    
Fax:  +421 2 57267919 

 

2.13.3. Spoločnosť potvrdí prijatie jednotlivých hlásení o Bezpečnostných 
informácií e-mailom do dvoch (2) pracovných dní. V prípade, že 
Partner nedostane od Spoločnosti potvrdenie o prijatí hlásenia 
nežiaducich udalostí, Partner zašle Správu o Bezpečnostných 
informáciách opakovane, kým Spoločnosť nepotvrdí prijatie tejto 
správy. 

 
2.14. Ďalšie dojednania 
 
2.14.1. Partner vyhlasuje, že (a) si nie je vedomý, že by Spoločnosť pri 

rokovaní o Zmluvných dokumentoch zneužila svoje ekonomické 
postavenie; (b) považuje vzájomné práva a povinnosti dohodnuté v 
Zmluvných dokumentoch za vyvážené; (c) mal reálnu možnosť 
ovplyvniť obsah Zmluvných dokumentov; (d) mal možnosť získať pri 
rokovaní o Zmluvných dokumentoch kvalifikované právne 
poradenstvo; a (e) neuzatvára Zmluvné dokumenty pod nátlakom, 
neskúsený či ľahkomyseľne. 

2.14.2. Partner vyhlasuje a zaručuje, že (a) sa oboznámil s požiadavkami 
Kódexu správania dodávateľa spoločnosti Teva, ktorý je k dispozícii 
na adrese na www.teva.sk (ďalej len "Etický kódex dodávateľa 
Teva") a nenachádza v ňom žiadne prekvapujúce ustanovenia; (b) 
odpovie na všetky primerané otázky týkajúce sa dodržiavania 
Etického kódexu dodávateľa Teva a (c) umožní primerané audity 
počas bežnej pracovnej doby na posúdenie dodržiavania Etického 
kódexu dodávateľa Teva; (d) na vlastné náklady vyškolí každého 
svojho zástupcu zapojeného do Plnenia podľa Zmluvy v otázkach 
boja proti korupcii a úplatkárstvu a že takéto školenie bude zahŕňať 
ustanovenia platných zákonov proti úplatkárstvu a korupcii a zásady 
a normy uvedené v Etickom kódexe dodávateľa Teva; (e) 
bezodkladne písomne oznámiť Spoločnosti akékoľvek skutočnosti 
alebo okolnosti (bez ohľadu na to, či nastali pred dátumom 
nadobudnutia účinnosti alebo po ňom), ktoré spôsobujú alebo môžu 
spôsobiť, že vyhlásenia a záruky obsiahnuté v Zmluve sú nepravdivé, 
nepresné a neúplné k dátumu nadobudnutia účinnosti alebo k 
akémukoľvek dátumu počas platnosti Zmluvy; (f) vziať na vedomie, 
že nedodržanie platných zásad a noriem stanovených v Etickom 
kódexe dodávateľa Teva oprávňuje Spoločnosť vypovedať Zmluvu. 

2.14.3. Partner berie na vedomie a súhlasí s tým, že Etický kódex dodávateľa 
Teva je neoddeliteľnou súčasťou Zmluvy, a berie na vedomie, že 
nedodržanie týchto noriem predstavuje podstatné porušenie tejto 
Zmluvy, na základe ktorého je Spoločnosť oprávnená ukončiť Zmluvu 
písomným oznámením o ukončení Zmluvy s účinnosťou odo dňa 
doručenia Partnerovi, pričom Partnerovi za takéto predčasné 
ukončenie Zmluvy neprislúcha žiadna náhrada. 
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2.14.4. Práva a povinnosti Zmluvných strán výslovne neupravené v 
Zmluvných dokumentoch sa riadia Obchodným zákonníkom. 

2.14.5. Ak nie je vyššie výslovne uvedené inak, všetky úkony smerujúce k 
zmene alebo ukončeniu Zmluvných dokumentov musia mať písomnú 
formu. 

2.14.6. Partner nie je oprávnený bez predchádzajúceho písomného súhlasu 
Spoločnosti postúpiť a/alebo dať do zálohu tretej osobe, a to v celosti 
alebo čiastočne, akékoľvek pohľadávky, práva a/alebo povinnosti 
vyplývajúce zo Zmluvných dokumentov alebo v súvislosti s nimi.  

2.14.7. Partner nie je oprávnený previesť ako postupca akékoľvek práva 
a/alebo povinnosti vyplývajúce zo Zmluvných dokumentov alebo ich 
časti na tretiu osobu bez súhlasu Spoločnosti počas trvania 
Zmluvných dokumentov. 

2.14.8. Partner nie je oprávnený jednostranne započítať akékoľvek svoje 
pohľadávky voči Spoločnosti vyplývajúce zo Zmluvných dokumentov 
s pohľadávkami Spoločnosti voči Partnerovi. 

2.14.9. Spoločnosť je oprávnená jednostranne započítať akékoľvek svoje 
splatné aj nesplatné pohľadávky voči Partnerovi vyplývajúce zo 
Zmluvných dokumentov voči pohľadávkam Partnera voči 
Spoločnosti. 

2.14.10. Prípadné spory sa budú prednostne riešiť vzájomnou dohodou. 
Akékoľvek spory, ktoré môžu vzniknúť zo Zmluvy alebo zo Zmluvných 
dokumentov alebo v súvislosti s nimi, budú rozhodovať súdy 
Slovenskej republiky s vecnou príslušnosťou určenou podľa miesta 
sídla Spoločnosti. 

 
2.15. Záverečné ustanovenia  
 
2.15.1. Ak ktorékoľvek ustanovenie Zmluvných dokumentov, ktoré netvorí 

ich podstatnú časť, je alebo sa stane neplatným, neúčinným alebo 
nevykonateľným alebo zjavným, alebo obsahuje akúkoľvek 
nepresnosť, nejasnosť alebo formálnu vadu, takéto ustanovenie je 
plne oddeliteľné od ostatných ustanovení Zmluvných dokumentov a 
jeho neplatnosť, neúčinnosť, nevykonateľnosť alebo zjavná 
neplatnosť nemá vplyv na existenciu, platnosť, účinnosť a 
vykonateľnosť Zmluvných dokumentov ako celku alebo akýchkoľvek 
iných ich ustanovení. Zmluvné strany sa zaväzujú nahradiť takéto 
neplatné, neúčinné, zdanlivé alebo nevykonateľné ustanovenie 
novým platným, účinným a vykonateľným ustanovením, ktoré bude 
čo najviac zodpovedať obsahu a zámeru príslušného pôvodného 
ustanovenia Zmluvných dokumentov. 

2.15.2. Ukončenie Zmluvy nemá vplyv na účinnosť tých ustanovení 
Zmluvných dokumentov, ktoré majú svojou povahou pretrvať až do 
úplného vysporiadania všetkých nárokov vyplývajúcich zo Zmluvných 
dokumentov. 

2.15.3. Tieto Podmienky nadobúdajú účinnosť dňom uvedeným v záhlaví 
tohto dokumentu. Tieto Podmienky strácajú platnosť vydaním 
nových všeobecných obchodných podmienok spoločnosťou TEVA 
Pharmaceuticals Slovakia s.r.o. 

2.15.4. Spoločnosť je povinná informovať Partnera o zmenách týchto 
Obchodných podmienok najmenej 30 dní pred zamýšľaným dňom 
ich účinnosti zverejnením ich znenia na svojej internetovej stránke.  
 
 

 


